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Эмили Дикинсон. Избранное (к лекциям А. Вайнштейна)


Эмили Дикинсон (1830 –1886)

Избранные стихотворения

(Дополнение к лекциям Арнольда Вайнштейна из цикла «Классика американской литературы». 

Стихотворения приводятся в порядке упоминания в лекциях А. Вайнштейна. В некоторых случаях прилагаются русские переводы.
Номера по изданиям Томаса Х. Джонсона (1955) и Р. У. Фрэнклина (1998))

ЛЕКЦИЯ 32: IN AND OUT OF NATURE

	318 (204)
I'll tell you how the Sun rose —

A Ribbon at a time —

The Steeples swam in Amethyst —

The news, like Squirrels, ran —

The Hills untied their Bonnets —

The Bobolinks — begun —

Then I said softly to myself —

"That must have been the Sun"!

But how he set — I know not —

There seemed a purple stile

That little Yellow boys and girls

Were climbing all the while —

Till when they reached the other side,

A Dominie in Gray —

Put gently up the evening Bars —

And led the flock away —

	
	

	324 (236)

Some keep the Sabbath going to Church —

I keep it, staying at Home —

With a Bobolink for a Chorister —

And an Orchard, for a Dome —

Some keep the Sabbath in Surplice —

I just wear my Wings —

And instead of tolling the Bell, for Church,

Our little Sexton — sings.

God preaches, a noted Clergyman —

And the sermon is never long,

So instead of getting to Heaven, at last —

I'm going, all along.


	
	

	328 (359)

A bird came down the walk: 

He did not know I saw; 

He bit an angle-worm in halves 

And ate the fellow, raw.
And then he drank a dew 

From a convenient grass, 

And then hopped sidewise to the wall 

To let a beetle pass.
He glanced with rapid eyes

That hurried all abroad, —
They looked like frightened beads, I thought;

He stirred his velvet head
Like one in danger; cautious,

I offered him a crumb,

And he unrolled his feathers

And rowed him softer home
Than oars divide the ocean, 

Too silver for a seam, 

Or butterflies, off banks of noon, 

Leap, plashless, as they swim.
1862
	Птенец пошел гулять — 

Следила я за ним — 

Он клювом разорвал Червя 

И съел его сырым — 

Затем попил Росы 

С какого—то Листка — 

Затем смешно отпрыгнул вбок — 

Чтоб пропустить Жука — 

Он Бусинками глаз 

На этот Мир глядел — 

И то и дело Головой 

Испуганно вертел — 

Я предложила Крох — 

Он их не захотел — 

Крылом — как будто бы Веслом — 

Махнул и улетел 

Домой — или уплыл — 

Быть может, навсегда — 

Как Бабочка ныряет ввысь 

Из Полдня — без следа. 

Пер. А. Гаврилова
	В моем саду погнался Гость 

За дождевым червем — 

Пополам перекусил 

И съел его — сырьем — 

Потом запил глотком росы 

С попутного листка 

И боком—боком поскакал — 

Чтоб пропустить жука. 

Испуганные бусинки — 

Вздрог и трепет крыл — 

Он бархатной головкой 

Тревожно покрутил. 

Я крошку подала ему — 

Но Гость несмелый мой 

Тихонько перья развернул 

И прочь уплыл — домой. 

Так в океане борозду 

Не проведет Весло. 

Так — ни всплеска, ни следа — 

Ныряет Мотылек. 

Перевод В. Марковой

	764 (487)
Presentiment — is that long Shadow — on the Lawn —

Indicative that Suns go down —

The Notice to the startled Grass

That Darkness — is about to pass —

	

	348 (347)
I dreaded that first robin so,


But he is mastered now,


And I’m accustomed to him grown, —
He hurts a little, though.


I thought if I could only live
 

Till that first shout got by,


Not all pianos in the woods


Had power to mangle me.


I dared not meet the daffodils,


For fear their yellow gown


Would pierce me with a fashion


So foreign to my own.


I wished the grass would hurry,


So when’t was time to see,


He’d be too tall, the tallest one


Could stretch to look at me.


I could not bear the bees should come,


I wished they’d stay away


In those dim countries where they go:


What word had they for me?


They’re here, though; not a creature failed,

No blossom stayed away


In gentle deference to me,


The Queen of Calvary.


Each one salutes me as he goes,


And I my childish plumes


Lift, in bereaved acknowledgment


Of their unthinking drums.

	Боялась я малиновки,

Боялась первых нот —
Но понемногу отошла,

И, всё же, песня жжёт.

Я думала — как выжить мне,

Как выдержать укор?

Так покалечить душу мог

Лишь Моцарта напор.

Нарциссов избегала я —
Боялась желтых ряс.

Они казались странными

Нарядами принцесс.

Просила я траву: «Скорей,

Скорей расти, трава!

Чтоб вровень мне с тобою стать

И посмотреть в глаза».

Боялась — пчелы прилетят

Из непонятных стран,

На непонятном языке со мной

Заговорят.

Но вот все вместе собрались,

Никто не опоздал —
Принцессе крестных вечных мук

Почтенье оказав.

И каждый подает мне знак,

И каждому в ответ —
Снимаю шапочку свою

И кланяюся вслед.

Пер. В. Постникова

	1129 (1263)
Tell all the truth but tell it slant,
Success in circuit lies,
Too bright for our infirm delight
The truth’s superb surprise; 

As lightning to the children eased
With explanation kind,
The truth must dazzle gradually
Or every man be blind. 

1868
	Всю правду скажи — но скажи ее — вкось.

На подступах сделай круг.

Слишком жгуч внезапной Истины луч.

Восход в ней слишком крут.

Как детей примиряет с молнией

Объяснений долгая цепь —
Так Правда должна поражать не вдруг —
Или каждый — будет слеп!

Перевод В. Марковой


	Скажи всю Правду, но лишь вскользь —
Окольный путь верней.

Опасен для души восторг

Столкнуться прямо с Ней.

Как молния не так страшна

При объяснении детям,

Так привыкать должна душа,

Чтоб не ослепнуть, к свету.

Перевод Л. Ситника



	258 (320)

There’s a certain Slant of light,

Winter Afternoons —
That oppresses, like the Heft

Of Cathedral Tunes —
Heavenly Hurt, it gives us —
We can find no scar,

But internal difference —
Where the Meanings, are —
None may teach it — Any —
‘Tis the seal Despair —
An imperial affliction

Sent us of the Air —
When it comes, the Landscape listens —
Shadows — hold their breath —
When it goes, ‘tis like the Distance

On the look of Death —
1861
	Зимою на исходе дня 

Вдруг солнца луч блеснет — 

Он сверху давит, словно груз 

Органных тяжких нот. 

Божественная боль! — 

И рана без следа. 

Но что-то изменилось в нас 

Отныне — навсегда. 

Он ничему не учит — 

Как виденное в снах, 

Он посланный нам с высоты 

Какой-то тайный знак. 

Лишь только он блеснет — 

Все замирает вмиг. 

Но вот он гаснет — это Смерть 

Заглядывала в мир. 

Перевод А. Гаврилова

	Вечером зимой у Света 

Есть такой Наклон — 

Как раскат Псалмов в Соборе, 

Тяжко давит он. 

Ни единого рубца 

Не видать на коже — 

Но до дна вскрывает суть 

Эта рана Божья. 

Кто поймет? — Никто, любой. 

На конце Луча — 

Безнадежности Печать, 

Властная Печаль. 

Вот он — и не дышат Тени, 

Всё молчит в Природе. 

Вот исчез — и в отчужденье 

Смерть глаза отводит. 

Перевод Э. Липецкой


	У света есть один наклон. 

Припав к снегам устало — 

Он давит — словно тяжкий Груз 

Соборного Хорала. 

Небесной Раной наградит — 

Но ни рубца — ни крови — 

И только сдвинется шкала 

Значений и условий. 

Отчаяньем запечатлен — 

Кому он подневолен? 

Он — словно царственная скорбь — 

Которой воздух болен. 

Придет — и слушает Ландшафт — 

И тень дохнуть не смеет. 

Уйдет — как бы Пространством 

Отгородилась Смерть. 

Перевод В. Марковой

	1068 (895)
Further in Summer than the Birds

Pathetic from the Grass

A minor Nation celebrates

Its unobtrusive Mass.

No Ordinance be seen

So gradual the Grace

A pensive Custom it becomes

Enlarging Loneliness.

Antiquest felt at Noon

When August burning low

Arise this spectral Canticle

Repose to typify

Remit as yet no Grace

No Furrow on the Glow

Yet a Druidic Difference

Enhances Nature now
	


ЛЕКЦИЯ 33: LANGUAGE AND CONSCIOUSNESS
	510 (355)
It was not death, for I stood up,

And all the dead lie down;

It was not night, for all the bells

Put out their tongues, for noon.

It was not frost, for on my flesh

I felt siroccos crawl,

Nor fire, for just my marble feet

Could keep a chancel cool.

And yet it tasted like them all;

The figures I have seen

Set orderly, for burial,

Reminded me of mine,

As if my life were shaven

And fitted to a frame,

And could not breathe without a key;

It was like midnight, some,

When everything that ticked has stopped,

And space stares, all around,

Or grisly frosts, first autumn morns,

Repeal the beating ground.

But most like chaos, — stopless, cool,

Without a chance or spar, —
Or even a report of land

To justify despair.

	Это не смерть — ведь я стою — 

А мёртвые лежат — 

Это не ночь — колокола 

Как в полдень дребезжат —
И не мороз — раз моя плоть 

Прохлады не найдёт —
И не огонь — мои ступни 

Холодные, как лёд —
Но что-то есть тут от всего — 

Я замечаю их —
Фигуры на похоронах — 

Похоже — на моих —
Вот отскоблили жизнь мою —
И в рамочку потом —
И без ключа ей не вздохнуть —
И всё как ночь кругом —
Когда замолкли все часы —
И пустота глядит —
Или как утренний мороз, 

Что землю леденит.

И хаос не остановить —
И нет надежды тут 

Хоть подтвердить, что это всё —
Отчаяньем зовут.

Перевод Б. Львова

	696 (627)
The Tint I cannot take —is best —
The Color too remote

That I could show it in Bazaar —
A Guinea at a sight —
The fine —impalpable Array —
That swaggers on the eye

Like Cleopatra’s Company —
Repeated — in the sky —
The Moments of Dominion

That happen on the Soul

And leave it with a Discontent

Too exquisite — to tell —
The eager look — on Landscapes —
As if they just repressed

Some Secret — that was pushing

Like Chariots — in the Vest —
The Pleading of the Summer —
That other Prank — of Snow —
That Cushions Mystery with Tulle,

For fear the Squirrels — know.

Their Graspless manners — mock us —
Until the Cheated Eye

Shuts arrogantly — in the Grave —
Another way — to see —

	

	327 (336)
Before I got my eye put out,

I liked as well to see

As other creatures that have eyes,

And know no other way.

But were it told to me, to-day,

That I might have the sky


For mine, I tell you that my heart

Would split, for size of me.

The meadows mine, the mountains mine, —All forests, stintless stars,


As much of noon as I could take


Between my finite eyes.


The motions of the dipping birds,


The lightning’s jointed road,


For mine to look at when I liked, —
The news would strike me dead!


So, safer, guess, with just my soul


Upon the window-pane


Where other creatures put their eyes,


Incautious of the sun.

	 

	67 (112)

Success is counted sweetest

By those who ne’er succeed.

To comprehend a nectar

Requires sorest need.

Not one of all the purple Host

Who took the Flag today

Can tell the definition

So clear of Victory

As he defeated — dying —
On whose forbidden ear

The distant strains of triumph

Burst agonized and clear!
1859


	Успех считают сладким 

Те, кто его не знал. 

Узнает вкус нектара — 

Кто сильно возжелал. 

Не тот из доблестных бойцов, 

Кто ныне стяг несет, 

Победы настоящий вкус 

Почувствовал — а тот, 

Кто проиграл сраженье 

И умирал в тоске, 

Чужой победы пенье 

Услышав вдалеке. 

Перевод А. Гаврилова


	Всего милей удача 

Тем — кто не знал удач — 

Вкус нектара удастся 

Лишь горести постичь. 

Никто из алой рати — 

Поднявшей ныне стяг — 

Высокий смысл победы 

Не постигает так — 

Как побежденный — павший — 

Победы ясный звук 

Мучительно и точно 

Его терзает слух. 

Перевод А. Величанского


	Удачу молят те, 

Кому родней беда. 

Сполна оценит мед 

Последняя нужда. 

Пурпуроносный царь, 

Разбивший вражью рать, 

Каков удачи вкус, 

Не сможет вам сказать. 

Спросите у того, 

Кто сам лежит в пыли 

И слышит, умирая, 

Победный гром вдали. 

Перевод Т. Грингольц



	Всего милей удача тем, 

Кто не знавал удач. 

Тот может нектар оценить, 

Кто ведал смертный плач.  

И ни один из тех солдат, 

Кто флаг теперь берет, 

Так ясно не определит 

Победы смысл, как тот, 

Кто побежден, кто пал в бою, 

Кто слышит, ослабев, 

Далеких труб триумфа 

Отчетливый напев! 

Перевод И. Елагина
	Успех для тех заманчив, 

Кто не пресыщен им. 

Нектар скорей оценит тот, 

Кто Жаждою томим. 

В пурпурном Войске, у врага 

Сумевшем Флаг отнять, 

Никто Победы цену 
Не может лучше знать, 

Чем тот поверженный солдат, 

Что был в бою сражен 

И слышал звук победных труб, 

Впадая в смертный сон. 

Перевод А. Кудрявицкого
	Тем, кто не знал успеха, 

Он сладостней всегда. 

Вполне оценит нектар — 

Лишь горькая нужда. 

Никто в бряцающих Войсках, 

Дерзнувших Знамя взять, 

Ясней не даст ответа, 

Что значит Побеждать, 

Как тот разбитый — павший — 

О чей бессильный слух 

Дробится ликованья 

Жестокий, ясный звук. 

Перевод И. Лихачева

	Успех всего заманчивей 

На самом дне беды. 

Поймешь — как сладостен нектар — 

Когда — ни капли воды. 

Никто в пурпурном воинстве — 

Сломившем все на пути — 

Не смог бы верней и проще 

Слова для Победы найти — 

Чем побежденный — поверженный… 

Сквозь смертной муки заслон 

Он слышит так ясно — так ясно — 

Триумфа ликующий стон. 
Перевод В. Марковой


	Удача слаще жизни 

Тем, кто не знал удач. 

Напиток утешенья, 

Твой дегустатор — плач. 

Никто из победивших 

И празднующих Толп 

Не объяснит Победу 

Так явственно, как тот, 

Кто брошен — и растоптан — 

В чей пораженный слух 

Приходит гул триумфа 

Далек — отчетлив — сух! 

Перевод О. Седаковой

	167 (178)
To learn the transport by the pain,


As blind men learn the sun;


To die of thirst, suspecting


That brooks in meadows run;


To stay the homesick, homesick feet

Upon a foreign shore


Haunted by native lands, the while,


And blue, beloved air —


This is the sovereign anguish,


This, the signal woe!

These are the patient laureates


Whose voices, trained below,


Ascend in ceaseless carol,


Inaudible, indeed,


To us, the duller scholars


Of the mysterious bard!


	

	1732 (1773)
My life closed twice before its close;

 It yet remains to see

If Immortality unveil

 A third event to me,

So huge, so hopeless to conceive,

As these that twice befell.

Parting is all we know of heaven,

And all we need of hell.

	Дважды жизнь моя кончилась —раньше конца —
Остается теперь открыть —
Вместит ли Вечность сама

Третье такое событье —
Огромное —не представить себе —
В бездне теряется взгляд.

Разлука —все —чем богато небо —
И все —что придумал ад.

Перевод В. Марковой

	Кончалась дважды Жизнь моя — 

Осталось посмотреть, 

Что нам Бессмертие сулит — 

Уж коли умереть 

Придется в третий раз подряд — 

Тюрьму иль райский сад? 

Разлука — всё, что знаем мы 

Про Небеса и Ад. 

Перевод А. Гаврилова


	Два раза я прощалась с жизнью. 

Теперь лишь ждать осталось мне, 

Пока отдернется Завеса — 

И Вечность разъяснит вполне 

Все то, что дважды не смогла я 

Постигнуть много лет назад. 

В Прощаниях есть сладость Рая, 

Но все же их придумал Ад. 

Перевод А. Кудрявицкого



	Я дважды закончила жизнь до кончины. 

Теперь мне осталось дождаться, 

Чтоб вечность пришла и еще один раз 

Велела с надеждой расстаться. 

Опять и навеки лишиться надежд, 

Надежд хоть на проблеск отрады!.. 

Разлука — вот всё, что мы знаем о небе, 

И всё, что нам нужно для ада. 

Перевод Э. Гольдернесса


	Кончалась дважды жизнь моя — 

Осталось посмотреть — 

Как мне бессмертье разъяснит 

По счету третью смерть 

Ее не смерить, не постичь — 

Как боль тех двух утрат. 

Разлука — вот и весь наш рай, 

Разлука — весь наш ад. 

Перевод А. Величанского



	303
The Soul selects her own Society —
Then —shuts the Door —
To her divine Majority —
Present no more —
Unmoved —she notes the Chariots —pausing —
At her low Gate —
Unmoved —an Emperor be kneeling

Upon her Mat —
I’ve known her —from an ample nation —
Choose One —
Then —close the Valves of her attention —
Like Stone —

	Душа изберет сама свое Общество —
И замкнет Затвор.

В ее божественное Содружество —
Не войти с этих пор.

Напрасно —будут ждать колесницы —
У тесных ворот

Напрасно —на голых досках —колени

Преклонит король.

Порою она всей пространной нации —
Одного предпочтет —
И скроет —все клапаны внимания —
Словно гранит.

Перевод В. Марковой


	 Душа выбирает общество —
И запирает дверь,

К ее Священной Особе

Не проникнуть теперь.

Она неподвижна, когда колесница

Стоит у ворот,

И Император на коврике,

Став на колени, ждет.

Она из простого народа

Выберет одного,

И будет дарить вниманием

Только его.

Перевод Л. Ситника



	Душа сама выбирает общество, 

И дверь закрой! 

И больше её высочество 

Не беспокой!

Её не волнует столпотворенье 

Карет у ворот. 

Пусть император сам на коленях 

Стоит и ждёт.

К себе одного из всего народа 

Пустит она, 

Потом у вниманья закроет входы — 

Кругом стена.
Перевод Б. Львова


	Душа найдет родную душу, 

Потом —замкнется изнутри —
Круг Собеседников незримых 

Недосягаем с той поры. 

Ей безразлично —пусть к подъезду 

Слетится рой Карет, 

Пусть Император у порога 

Колени преклонит. 

Она из тысяч избирает 

Лишь Одного —
И больше пламенем не вспыхнет 

Ни для кого.
Перевод А. Кудрявицкого


	Душа Желанных изберет —
И — двери затворит —
Никто отныне не войдет

В сияющий Синклит —
Следит — не дрогнув — у Ворот

Скопленье Колесниц —
Не дрогнув — как у ног простерт —
Владыка — павший ниц —
Избрав однажды Одного —
Из всех Племен земных —
Свершила труд — замкнула слух —
И — Створки сведены.
Перевод О. Седаковой

	341 (372)
After great pain a formal feeling comes —
The nerves sit ceremonious like tombs;

The stiff Heart questions —was it He that bore?

And yesterday —or centuries before?

The feet, mechanical, go round

A wooden way

Of ground, or air, or ought,

Regardless grown,

A quartz contentment, like a stone.

This is the hour of lead

Remembered if outlived,

As freezing persons recollect the snow —
First chill, then stupor, then the letting go.


	

	298 (303)
Alone, I cannot be —
For Hosts —do visit me —
Recordless Company —
Who baffle Key —
They have no Robes, nor Names —
No Almanacs —nor Climes —
But general Homes

Like Gnomes —
Their Coming, may be known

By Couriers within —
Their going —is not —
For they’ve never gone —

	

	670 (407)
One need not be a Chamber —to be Haunted —
One need not be a House —
The Brain has Corridors —surpassing

Material Place —
Far safer, of a Midnight Meeting

External Ghost

Than its interior Confronting —
That Cooler Host.

Far safer, through an Abbey gallop,

The Stones a’chase —
Than Unarmed, one’s a’self encounter —
In lonesome Place —
Ourself behind ourself, concealed —
Should startle most —
Assassin hid in our Apartment

Be Horror’s least.

The Body —borrows a Revolver —
He bolts the Door —
O’erlooking a superior spectre —
Or More —
1863


	Не нужно комнат привиденью,

Не нужно дома;

В твоей душе все коридоры

Ему знакомы.

Ужасна призрачная полночь,

И нет огня,

Но хуже, если гость приходит

Средь бела дня.

Глухая поступь в старом замке

Не так страшна,

Как стерегущая безлунной ночью

Вас тишина.

Пускай твое орудье грозно

И дверь прочна,

Она не остановит призрак,

Что бродит —в нас.

Перевод Я. Бергера


ЛЕКЦИЯ 34: DEVOTEE OF DEATH
	247 (648)

I've seen a Dying Eye

Run round and round a Room —
In search of Something —as it seemed —
Then Cloudier become —
And then —obscure with Fog —
And then —be soldered down

Without disclosing what it be

'Twere blessed to have seen —
1862
	Я видел мертвые глаза,

Бежавшие по кругу,

И были Нечто отыскать

Мучительны потуги;

Затем —на них упал туман,

Затем —они закрылись,

И не понять, на чем они

В конце остановились.

Перевод Л. Ситника

	389 (547)

There’s been a death in the opposite house


As lately as to-day.


I know it by the numb look


Such houses have alway.


The neighbors rustle in and out,
 

The doctor drives away.


A window opens like a pod,


Abrupt, mechanically;


Somebody flings a mattress out, —


The children hurry by;
 

They wonder if It died on that, —


I used to when a boy.


The minister goes stiffly in


As if the house were his,


And he owned all the mourners now,
 

And little boys besides;


And then the milliner, and the man


Of the appalling trade,


To take the measure of the house.


There ’ll be that dark parade
 

Of tassels and of coaches soon;


It ’s easy as a sign, —


The intuition of the news


In just a country town.

1862
	Скоро в доме, что напротив,

Кто-нибудь умрет —
По его пустому взгляду

Знала наперед.

И теперь —шуршат соседи,

Доктор —укатил,

Кто-то окна с грубым стуком —
Резко — отворил,

Чтобы вывесить матрасы.

Дети к ним спешат —
Не на них ли кто-то умер

Только час назад.

 Дьякон чопорный проходит —
Как хозяин — в дом,

Всеми в нем распоряжаясь

И детьми —кругом.

А за ним —портной — и люди

Самых страшных трат

Мерку с дома снять явились —
Будет здесь парад

Черных лент и экипажей —
Это ясно как

Объявление живущим

В сельских городках.

Перевод Л. Ситника
	В том доме побывала Смерть 

Еще сегодня днем — 

Я это знаю, потому 

Что знак ее на нем — 

Соседи в дверь и из двери — 

Идут и враг, и друг — 

И с легким треском — как стручок — 

Окно открылось вдруг — 

Повесили сушить матрац — 

И дети тут как тут — 

Сбегаются они всегда 

Туда, где их не ждут — 

Вот пастор — жесткий, как доска, — 

Идет средь тишины — 

Он главный здесь — и все вокруг 

Ему подчинены — 

За ним портной и гробовщик 

Спешат — и каждый рад — 

У них сегодня много дел — 

Ведь предстоит парад 

Плюмажей, похоронных дрог — 

Мы смотрим на беду — 

В провинциальном городке 

У всех все на виду. 

Перевод А. Гаврилова

	Случилась смерть в доме том, что напротив — 

Недавно — нынче днем — 

Я по оцепенению 

Такой узнаю дом — 

Снуют соседи в дом — из дома — 

И доктор — за порог — 

Окно само собою вдруг 

Раскрылось — как стручок — 

На двор тюфяк выносят — дети 

Спешат пройти бочком — 

И мне казалось в детстве — 

На нем — поди — на нем — 

Священник по—хозяйски в дом 

Проходит — ведь ему 

Днесь вся родня подвластна — вплоть 

До детворы в дому — 

А вот и та — что саван шьет 

И тот — что в аккурат 

Измерит домовину — 

Безрадостный парад 

Грядет — кистей златых — карет — 

Вот ряд примет — легко 

Предчувствовать дурную весть 

В заштатном городке — 

Перевод Л. Величанского


	Входила в Дом Напротив Смерть 

И только что ушла — 

Особым знаком метит 

Такие вот Дома — 

Соседи топчутся в дверях — 

Садится в бричку Врач — 

Окно раскрылось — как Стручок — 

Сухой — внезапный звук — 

Наружу свесили Матрац — 

Спешат — минуя Дом — 

Мальчишки — тщатся угадать — 

Что было там — на нем — 

Заходит Пастор — прям и строг — 

Как будто Скорбь Родных 

Была его — и Дом его — 

И даже Шалуны — 

А там Швея — а там и Тот, 

Пугающий ребят — 

Чтоб мерку с Постояльца снять — 

Ведь недалек Парад — 

Кистей — и сумрачных Карет — 

И не найти ясней 

В Провинциальном Городке 

Угаданных Вестей. 

Перевод И. Лихачева

	1100 (1100)
The last Night that She lived

It was a Common Night

Except the Dying —this to Us

Made Nature different

We noticed smallest things —
Things overlooked before

By this great light upon our Minds

Italicized —as 'twere.

As We went out and in

Between Her final Room

And Rooms where Those to be alive

Tomorrow were, a Blame

That Others could exist

While She must finish quite

A Jealousy for Her arose

So nearly infinite —
We waited while She passed —
It was a narrow time —
Too jostled were Our Souls to speak

At length the notice came.

She mentioned, and forgot —
Then lightly as a Reed

Bent to the Water, struggled scarce —
Consented, and was dead —
And We —We placed the Hair —
And drew the Head erect —
And then an awful leisure was

Belief to regulate —

	

	1716 (1783)
Death is like the insect

Menacing the tree,

Competent to kill it,

But decoyed may be.

Bait it with the balsam,

Seek it with the knife,

Baffle, if it cost you

Everything in life.

Then, if it have burrowed


Out of reach of skill,

Ring the tree and leave it, —
’T is the vermin’s will.


	

	445 (344)
’Twas just this time, last year, I died.

I know I heard the Corn,

When I was carried by the Farms —
It had the Tassels on —
I thought how yellow it would look —
When Richard went to mill —
And then, I wanted to get out,

But something held my will.

I thought just how Red —Apples wedged

The Stubble’s joints between —
And the Carts stooping round the fields

To take the Pumpkins in —
I wondered which would miss me, least,

And when Thanksgiving, came,

If Father’d multiply the plates —
To make an even Sum —
And would it blur the Christmas glee

My Stocking hang too high

For any Santa Claus to reach

The Altitude of me —
But this sort, grieved myself,

And so, I thought the other way,

How just this time, some perfect year —
Themself, should come to me —

	

	712 (479)
Because I could not stop for Death —
He kindly stopped for me —
The Carriage held but just Ourselves —
And Immortality.

We slowly drove — He knew no haste

And I had put away

My labor and my leisure too,

For His Civility —
We passed the School, where Children strove

At Recess — in the Ring —
We passed the Fields of Gazing Grain —
We passed the Setting Sun —
Or rather — He passed Us —
The Dews drew quivering and Chill —
For only Gossamer, my Gown —
My Tippet — only Tulle —
We paused before a House that seemed

A Swelling of the Ground —
The Roof was scarcely visible —
The Cornice — in the Ground —
Since then — 'tis Centuries — and yet

Feels shorter than the Day

I first surmised the Horses' Heads

Were toward Eternity —

	Я не спешила к Смерти —
И вот Она за мной 

Пришла —c Бессмертьем нас вдвоем 

В возок впустила свой. 

Мы ехали не торопясь —
Не знает счета лет 

Она —а я уж отвлеклась 

От всех земных забот. 

Мы миновали Школьный Двор, 

Озорников —ребят, 

Затем —поля, где Хлеб созрел —
Тут наступил Закат —
И Солнце спряталось от нас, 

А без его тепла 

Озябла я —ведь в легкий Тюль 

Одета я была. 

Вот к Дому мы подъехали. 

На Холм похож был дом —
До Крыши в землю он ушел. 

Я жить осталась в нем. 

С тех пор уж много дней прошло, 

Но всех длинней был тот, 

Когда открылось —Цуг Коней 

Нас к Вечности влечет.
Перевод А. Кудрявицкого


	Я не остановилась —нет —
Остановилась Смерть —
И нам с Бессмертием вдвоём 

Дала в карету сесть.

Мы ехали, не торопясь, 

И отдала я всё —
Мои заботы, мою лень —
За вежливость её.

Мы школу видели, детей, 

Которые шалят —
Поля, где колосится хлеб —
Мы видели закат —
Или закат увидел нас 

И холодом подул —
Росу почувствовала я 

Сквозь тонкий шелк и тюль.

У дома постояли мы, 

Что весь уходит вниз — 

Где крыша не видна почти —
И насыпью карниз,

Потом века прошли для нас 

Как день один —и тут —
Я поняла, что кони те 

Нас к вечности несут.
Перевод Б. Львова



	465 (591)
I heard a Fly buzz —when I died —
The Stillness in the Room

Was like the Stillness in the Air —
Between the Heaves of Storm —
The Eyes around —had wrung them dry —
And Breaths were gathering firm

For that last Onset —when the King

Be witnessed —in the Room —
I willed my Keepsakes —Signed away

What portion of me be

Assignable —and then it was

There interposed a Fly —
With Blue —uncertain —stumbling Buzz —
Between the light —and me —
And then the Windows failed —and then

I could not see to see —

	Я слышала жужжанье Мухи, 

Когда за мною Смерть пришла. 

Как штиль внезапный среди бури, 

Стояла в доме тишина. 

Все ждали, затаив дыханье, 

Застыли слезы на глазах —
Боялся каждый вдруг заметить 

Властительницы лик в дверях. 

Я близким раздала на память 

Все, чего жаль мне —и не жаль. 

Внезапно появилась Муха, 

Надсадно начала жужжать —
Звук этот странный, дребезжащий 

Был ясно слышен в тишине. 

Вдруг свет померк... Что было дальше —
Не довелось увидеть мне. 

Перевод А. Кудрявицкого


	Жужжала муха в тишине —
Когда я умерла.

Казалось —буря —прошумев —
На время замерла —
Печалью высушив глаза —
Казалось —каждый ждал —
Когда войдет сюда монарх

И снова грянет шквал.

Я раздала на память все,

Что я могла раздать —
И вдруг —откуда ни возьмись —
Жужжание опять —
Докучной мухи воркотня —
Терзающая слух —
Но тут —затмился в окнах день —
И свет земной потух —
Перевод Г. Кружкова

	280 (340)
I felt a funeral in my brain,

 And mourners, to and fro,

Kept treading, treading, till it seemed

 That sense was breaking through.

And when they all were seated,

 A service like a drum

Kept beating, beating, till I thought

 My mind was going numb.

And then I heard them lift a box,

 And creak across my soul

With those same boots of lead,

 Then space began to toll

As all the heavens were a bell,

 And Being but an ear,

And I and silence some strange race,

 Wrecked, solitary, here.

And then a plank in reason, broke,

 And I dropped down and down —
And hit a world at every plunge,

 And finished knowing —then —
1861


	Звук похорон в моем мозгу,

И люди в черном там

Все ходят —ходят —за моим

Рассудку попятам.

Но лишь усядутся они,

Как службы мерный бой —
Стучит —стучит —как барабан —
Над самой головой.

И слышу —ящик подняли,

И скрип —терпеть нет сил —
Их кожаных сапог возник —
И мир —заголосил,

Как будто небо —колокол,

А существо —лишь ухо,

И я, и тишь расколоты,

И странен путь —и рухнул

Тогда рассудок сломленный,

И я лечу все вниз —и вниз —
И бьюсь о мир, и, каждый раз,

В сознании, оставляю жизнь
Перевод Л. Ситника


ЛЕКЦИЯ 35: “AMHERST’S MADAME DE SADE
	288 (260)
I'm Nobody! Who are you?

Are you —Nobody —too?

Then there's a pair of us!

Don't tell! They'd banish us —you know!

How dreary —to be —Somebody!

How public —like a Frog —
To tell your name —the livelong June —
To an admiring Bog!


	Я —Никто. А ты —ты кто?

Может быть —тоже —Никто?

Тогда нас двое. Молчок!

Чего доброго —выдворят нас за порог.

Как уныло —быть кем—нибудь —
И —весь июнь напролет —
Лягушкой имя свое выкликать —
К восторгу местных болот.

Перевод В. Марковой

	315 (477)
He fumbles at your Soul

As Players at the Keys

Before they drop full Music on —
He stuns you by degrees —
Prepares your brittle Nature

For the Ethereal Blow

By fainter Hammers —further heard —
Then nearer —Then so slow

Your Breath has time to straighten —
Your Brain —to bubble Cool —
Deals —One —imperial —Thunderbolt —
That scalps your naked Soul —
When Winds take Forests in their Paws —
The Universe —is still —

	


ЛЕКЦИЯ 36: DICKINSON’S LEGACY
	249 (269)

Wild nights —Wild nights!

Were I with thee

Wild nights should be

Our luxury!

Futile —the winds —
To a Heart in port —
Done with the Compass —
Done with the Chart!

Rowing in Eden —
Ah —the Sea!

Might I but moor —tonight —
In thee!


	Дикие ночи 

С тобой вдвоём 

Богатствам прочим 

Мы предпочтём.

Не нужен ветер 

Тем, кто в порту, 

И путь их светел 

Сквозь темноту.

Гребу без карты 

По морю в рай, 

И мой причал —ты! 

Всю забирай!

Пер. Б. Львова


	Дикие ночи! Дикие ночи!

Будь мы вдвоем —
Дикие ночи стали бы

Нашим богатством.

Не страшны ветры

Сердцу в порту! —
Пусть компас забыт

И забыт маршрут.

Курс на Эдем!

Море, позволь

К берегам твоим

Привести корабль!

Перевод А. Угольниковой


	365 (401)
Dare you see a Soul at the White Heat?

Then crouch within the door —
Red —is the Fire's common tint —
But when the vivid Ore

Has vanquished Flame's conditions,

It quivers from the Forge

Without a color, but the light

Of unanointed Blaze.

Least Village has its Blacksmith

Whose Anvil's even ring

Stands symbol for the finer Forge

That soundless tugs —within —
Refining these impatient Ores

With Hammer, and with Blaze

Until the Designated Light

Repudiate the Forge —

	

	508 (353)
I'm ceded —I've stopped being Theirs —
The name They dropped upon my face

With water, in the country church

Is finished using, now,

And They can put it with my Dolls,

My childhood, and the string of spools,

I've finished threading —too —
Baptized, before, without the choice,

But this time, consciously, of Grace —
Unto supremest name —
Called to my Full —The Crescent dropped —
Existence's whole Arc, filled up,

With one small Diadem.

My second Rank —too small the first —
Crowned —Crowing —on my Father's breast —
A half unconscious Queen —
But this time —Adequate —Erect,

With Will to choose, or to reject,

And I choose, just a Crown —
1862


	Я удаляюсь —я уже не ваша;

То имя, что упало на лицо мне

С водой когда—то в нашей сельской церкви,

Мне не послужит больше.

Теперь сложите его к куклам,

К детству, к той нитке пряжи,

Что становится все тоньше.

Крещеная без выбора когда—то,

Теперь в сознании приобщаюсь славе

Священным именем,

Зовущим к полноте, как полумесяц,

Наполнивший все своды бытия

Волшебным пламенем.

Второе имя... Первое звучало,

Когда я на руках отца молчала

Принцессой спящей;

Но теперь —все правильно, все верно,

Имея волю выбрать и отвергнуть,

Я принимаю —только Царство. 
Перевод Л. Ситника

	754 (764)

My Life had stood —a Loaded Gun —
In Corners —till a Day

The Owner passed —identified —
And carried Me away —
And now We roam in Sovereign Woods —
And now We hunt the Doe —
And every time I speak for Him —
The Mountains straight reply —
And do I smile, such cordial light

Upon the Valley glow —
It is as a Vesuvian face

Had let its pleasure through —
And when at Night —Our good Day done —
I guard My Master's Head —
'Tis better than the Eider —Duck's

Deep Pillow —to have shared —
To foe of His —I'm deadly foe —
None stir the second time —
On whom I lay a Yellow Eye —
Or an emphatic Thumb —
Though I than He —may longer live

He longer must —than I —
For I have but the power to kill,

Without —the power to die —
1863


	Стояла Жизнь моя в углу 

Заряженным Ружьем — 

Но вот Хозяин взял меня — 

И мы ушли вдвоем — 

Теперь мы бродим по Лесам — 

Выслеживаем Дичь — 

Лишь только крикну я — Холмы 

Подхватывают клич — 

Я улыбнусь — и теплый свет 

Все осветит вокруг — 

Как будто бы Везувий сам 

Сюда явился вдруг — 

Когда же мой Хозяин спит — 

Я в головах лежу — 

Надежнее подушки я 

Тогда ему служу — 

Его врагу — я лютый враг — 

Смеется только раз 

Тот оскорбитель — на кого 

Кладу я Желтый Глаз — 

Мой век длиннее — не дано 

Нам заодно стареть — 

Могу я только убивать — 

Не в силах умереть. 

Перевод А. Гаврилова
	Стояла Жизнь моя в углу — 

Забытое Ружье — 

Но вдруг Хозяин мой пришел — 

Признал: «Оно — мое!» 

Мы бродим в царственных лесах — 

Мы ищем лани след. 

Прикажет мне — заговорю — 

Гора гремит в ответ. 

Я улыбнусь — и через дол 

Бежит слепящий блеск — 

Как бы Везувий свой восторг 

Вдруг пламенем изверг. 

У Господина в головах 

Стою — как часовой. 

Не слаще пух его перин — 

С ним разделенный сон. 

Я грозный враг — его врагам. 

Вздохнут — в последний раз — 

Те — на кого наставлю перст — 

Направлю желтый глаз. 

Пусть он и мертвый будет жить — 

Но мне — в углу — стареть — 

Есть сила у меня — убить — 

Нет власти — умереть. 

Перевод В. Марковой


